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A proc eveciouc e a
1:1 pauloc papoctoloc nte i/c p,c
ebol hiten petehnaf mv] nniagioc
t/rou etsop qen evecoc ouoh mpictoc
etqen p,c i/c

1:1. Paul, an apostle of Jesus Christ by the will
of God, to the saints which are at Ephesus,
and to the faithful in Christ Jesus:

1:2 phmot nwten nem thir/n/ ebol
hiten v] peniwt nem pen[c i/c p,c

1:2  Grace [be] to you, and peace, from God
our Father, and [from] the Lord Jesus Christ.

1:3 fcmamat v] ouoh viwt mpen[c
i/c p,c v/ etafcmou eron qen cmou
niben mpnatikon qen na niv/oui qen
p,c

1:3. Blessed [be] the God and Father of our
Lord Jesus Christ, who hath blessed us with all
spiritual blessings in heavenly [places] in
Christ:

1:4 kata vr/] etafcotpen nq/tf
qajen tkatabol/ mpikocmoc je nten-
swpi enouab enoi natywleb mpefmyo
qen ouagap/

1:4  According as he hath chosen us in him
before the foundation of the world, that we
should be holy and without blame before him
in love:

1:5 eafersorp nyasten eoumets/ri
ebol hiten i/c p,c eqoun erof kata
pi]ma] nte petehnaf

1:5  Having predestinated us unto the adop-
tion of children by Jesus Christ to himself,
according to the good pleasure of his will,

1:6 eusousou nte pwou nte pefhmot
vai etaft/if nan nhmot qen pef-
menrit

1:6  To the praise of the glory of his grace,
wherein he hath made us accepted in the
beloved.

1:7 v/ etan[i mpicw] ebol hiten
pefcnof pi,w ebol nte nenparaptwma
kata ]metramao nte tefmet,rc

1:7  In whom we have redemption through his
blood, the forgiveness of sins, according to the
riches of his grace;

1:8 yai etacerhouo eqoun eron qen
covia niben nem ka] niben

1:8  Wherein he hath abounded toward us in
all wisdom and prudence;

1:9 eaftamon epimuct/rion nte pe-
tehnaf kata pef]ma] vai etafer-
sorp ncemn/tf nq/tf

1:9  Having made known unto us the mystery
of his will, according to his good pleasure
which he hath purposed in himself:

1:10 euoikonomia nte pjwk ebol nte
nic/ou ejek hwb niben ebol qen p,c
n/ etqen niv/oui nem n/ ethijen pi-
kahi nqr/i nq/tf

1:10  That in the dispensation of the fulness of
times he might gather together in one all
things in Christ, both which are in heaven, and
which are on earth; [even] in him:

1:11 vai etan[i mpikl/roc nq/tf
eafyasten icjen sorp kata pisorp
ncemni nte v/ eterhwb qen hwb niben
kata pico[ni nte petehnaf

1:11  In whom also we have obtained an
inheritance, being predestinated according to
the purpose of him who worketh all things
after the counsel of his own will:

1:12 je ntenswpi eusousou nte pef-
wou qa n/ etauersorp nerhelpic qen
p,c

1:12  That we should be to the praise of his
glory, who first trusted in Christ.
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1:13 vai etenqr/i nq/tf nywten
hwten atetencwtem epcaji nte ]-
meym/i pieuaggelion nte penoujai vai
etaretennah] nq/tf auercvragizin
mmwten qen pipna eyouab nte ]-
epaggelia

1:13  In whom ye also [trusted], after that ye
heard the word of truth, the gospel of your
salvation: in whom also after that ye believed,
ye were sealed with that holy Spirit of
promise,

1:14 ete par/b pe nte ]kl/ronomia
eucw] nte pitanqo eusousou nte
pefwou

1:14  Which is the earnest of our inheritance
until the redemption of the purchased
possession, unto the praise of his glory.

1:15 eybevai anok hw etaicwtem
epinah] etqen y/nou nte pen[c i/c
p,c nem n/ eyouab t/rou

1:15. Wherefore I also, after I heard of your
faith in the Lord Jesus, and love unto all the
saints,

1:16 n],w ntot ebol an eisephmot
ehr/i ejen y/nou eiiri mpetenmeui qen
naproceu,/

1:16  Cease not to give thanks for you,
making mention of you in my prayers;

1:17 hina nte v] mpen[c i/c p,c
viwt nte pwou ntef] nwten noupna
ncovia nem ou[wrp ebol qen pefemi

1:17  That the God of our Lord Jesus Christ,
the Father of glory, may give unto you the
spirit of wisdom and revelation in the
knowledge of him:

1:18 eyrouerouwini nje nibal nte
petenh/t je ntetenemi je as te ]-
helpic nte pefywhem ouoh je as te
]metramao nte pwou nte tefkl/rono-
mia qen niagioc

1:18  The eyes of your understanding being
enlightened; that ye may know what is the
hope of his calling, and what the riches of the
glory of his inheritance in the saints,

1:19 ouoh je ou pe pihouo nte
]metnis] nte tefjom eqoun eron qa
n/ eynah] kata pierhwb nte pamahi
nte tefjom

1:19  And what [is] the exceeding greatness of
his power to us-ward who believe, according
to the working of his mighty power,

1:20 y/ etaferhwb eroc qen p,c
eaftounocf ebol qen n/ eymwout
ouoh afthemcof caouinam mmof qen
na niv/oui

1:20  Which he wrought in Christ, when he
raised him from the dead, and set [him] at his
own right hand in the heavenly [places],

1:21 capswi nar,/ niben nem exoucia
niben nem jom niben nem tmet[c niben
nem ran niben etou]ran erwou ou
monon qen paieneh alla nem qen
peyn/ou

1:21  Far above all principality, and power,
and might, and dominion, and every name that
is named, not only in this world, but also in
that which is to come:

1:22 ouoh afyre hwb niben [nejwou
capec/t nnef[alauj ouoh aft/if n-
ave n]ekkl/cia ehoterwou t/rou

1:22  And hath put all [things] under his feet,
and gave him [to be] the head over all [things]
to the church,

1:23 ete pefcwma pe pimoh nte va
en,ai niben efmeh qen hwb niben

1:23  Which is his body, the fulness of him
that filleth all in all.

2:1 ouoh nywten hwten eretenmwout
qen netenparaptwma nem netennobi

2:1. And you [hath he quickened], who were
dead in trespasses and sins;
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2:2 n/ enaretenmosi nqr/i nq/tou
mpic/ou kata peneh nte paikocmoc
kata par,wn mpersisi mpia/r nte
pipna vai eterhwb ]nou qen nis/ri
nte ]metatywt nh/t

2:2  Wherein in time past ye walked according
to the course of this world, according to the
prince of the power of the air, the spirit that
now worketh in the children of disobedience:

2:3 n/ ete anon t/rou nanmosi nqr/i
nq/tou nouc/ou qen niepiyumia nte t-
carx eniri nniouws nte ]carx nem ni-
meui nh/t ouoh nanoi vucic ns/ri nte
pjwnt mvr/] mpkecepi

2:3  Among whom also we all had our
conversation in times past in the lusts of our
flesh, fulfilling the desires of the flesh and of
the mind; and were by nature the children of
wrath, even as others.

2:4 v] de ouramao pe qen vnai
eybe tefnis] nagap/ yai etafmen-
riten nq/tc

2:4. But God, who is rich in mercy, for his
great love wherewith he loved us,

2:5 ouoh enmwout qen nenparaptw-
ma aftanqon qen p,c qen ouhmot
oun atetennohem

2:5  Even when we were dead in sins, hath
quickened us together with Christ, (by grace
ye are saved;)

2:6 ouoh aftounocen nemaf ouoh af-
themcon nemaf qen na niv/oui qen
p,c i/c

2:6  And hath raised [us] up together, and
made [us] sit together in heavenly [places] in
Christ Jesus:

2:7 hina ntefouwnh ebol qen nieneh
eyn/ou n]metramao eterhouo nte
pefhmot qen oumet,rc ehr/i ejwn
qen p,c i/c

2:7  That in the ages to come he might shew
the exceeding riches of his grace in [his]
kindness toward us through Christ Jesus.

2:8 qen ouhmot gar atetennohem
ebol hiten ounah] ouoh vai nouebol
mmwten an pe pitaio va v] pe

2:8  For by grace are ye saved through faith;
and that not of yourselves: [it is] the gift of
God:

2:9 ne ebol qen hanhb/oui an hina
ntestem ouai sousou mmof

2:9  Not of works, lest any man should boast.

2:10 eanon ouyamio gar ntaf
eafconten qen p,c i/c ehr/i ejen
hanhb/oui enaneu n/ etafersorp
ncebtwtou nje v] hina ntenmosi
nqr/i nq/tou

2:10  For we are his workmanship, created in
Christ Jesus unto good works, which God
hath before ordained that we should walk in
them.

2:11 eybevai arivmeui je nywten qa
nieynoc nouc/ou qen tcarx n/ etou-
mou] erwou je ]metatcebi ebol hi-
ten petoumou] erof je pcebi qen
tcarx nyamio njij

2:11. Wherefore remember, that ye [being] in
time past Gentiles in the flesh, who are called
Uncircumcision by that which is called the
Circumcision in the flesh made by hands;

2:12 je nareten,/ mpic/ou etemmau
cabol mp,c eretenoi nsemmo e]po-
litia nte picl ouoh nsemmo nni-
diay/k/ nte ]epaggelia mmonteten
helpic mmau ouoh eretenoi naynou]
qen pikocmoc

2:12  That at that time ye were without Christ,
being aliens from the commonwealth of Israel,
and strangers from the covenants of promise,
having no hope, and without God in the
world:
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2:13 ]nou de qen p,c i/c nywten
qa n/ eyou/ou mpic/ou atetenqwnt
qen pcnof mp,c

2:13  But now in Christ Jesus ye who
sometimes were far off are made nigh by the
blood of Christ.

2:14 nyof gar petenhir/n/ v/ etafer
pib nouai ouoh ]jinym/] nte piywm
afbolc ebol eafbel ]metjaji ebol
qen tefcarx

2:14. For he is our peace, who hath made both
one, and hath broken down the middle wall of
partition [between us];

2:15 vnomoc nte nientol/ qen ni-
dogma afkorff hina ntefcwnt mpib
nqr/i nq/tf nourwmi nouwt mberi
efiri nouhir/n/

2:15  Having abolished in his flesh the enmity,
[even] the law of commandments [contained]
in ordinances; for to make in himself of twain
one new man, [so] making peace;

2:16 ouoh ntefhwtp mpib qen ou-
cwma nouwt mv] ebol hiten pi~
eafqwteb n]metjaji nqr/i nq/tf

2:16  And that he might reconcile both unto
God in one body by the cross, having slain the
enmity thereby:

2:17 ouoh afi afhisennoufi nwten n-
ouhir/n/ qa n/ eyou/ou nem ouhir/n/
nn/ etqent

2:17  And came and preached peace to you
which were afar off, and to them that were
nigh.

2:18 je ebol hitotf ouontan mmau
mpijini eqoun qa pib eucop qen ou-
pna nouwt ha viwt

2:18  For through him we both have access by
one Spirit unto the Father.

2:19 hara oun nywten hansemmwou
an je nem hanremnjwili alla han-
sv/r nremmbaki nte niagioc nem han-
remn/i nte v]

2:19  Now therefore ye are no more strangers
and foreigners, but fellowcitizens with the
saints, and of the household of God;

2:20 eauket y/nou ejen ]cen] nte
niapoctoloc nem niprov/t/c efoi njwj
nlakh eroc nje p,c i/c

2:20  And are built upon the foundation of the
apostles and prophets, Jesus Christ himself
being the chief corner [stone];

2:21 vai ete pikwt t/rf jv/out n-
qr/i nq/tf fnaaiai euervei efouab
qen p[c

2:21  In whom all the building fitly framed
together groweth unto an holy temple in the
Lord:

2:22 vai etetenoi nsv/r nkwt hwten
nq/tf eumanswpi mv] qen pipna

2:22  In whom ye also are builded together for
an habitation of God through the Spirit.

3:1 eybevai anok pauloc petconh nte
p,c i/c ejen y/nou qa nieynoc

3:1. For this cause I Paul, the prisoner of Jesus
Christ for you Gentiles,

3:2 icje atetencwtem e]oikonomia nte
pihmot nte v] ettoi n/i erwten

3:2  If ye have heard of the dispensation of the
grace of God which is given me to you-ward:

3:3 je kata ou[wrp ebol autamoi
epimuct/rion kata vr/] etaiersorp
ncqai nwten qen hankouji

3:3  How that by revelation he made known
unto me the mystery; (as I wrote afore in few
words,

3:4 kata peteouon sjom mmwten
eretenouws eemi epaka] qen pimuc-
t/rion nte p,c

3:4  Whereby, when ye read, ye may
understand my knowledge in the mystery of
Christ)
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3:5 vai ete mpefouwnh ehangenea
nte nens/ri nnirwmi mvr/] ]nou et-
af[wrp ebol nnefagioc napoctoloc
nem nefprov/t/c qen pipna

3:5  Which in other ages was not made known
unto the sons of men, as it is now revealed
unto his holy apostles and prophets by the
Spirit;

3:6 eyre nieynoc swpi euoi nsv/r n-
kl/ronomoc nem sv/r ncwma euoi ns-
v/r epiws etqen p,c i/c ebol hitotf
mpieuaggelion

3:6  That the Gentiles should be fellowheirs,
and of the same body, and partakers of his
promise in Christ by the gospel:

3:7 vai etaiswpi naf ndiakwn kata
]dwrea nte pihmot nte v] ettoi n/i
kata pierhwb nte tefjom

3:7  Whereof I was made a minister, according
to the gift of the grace of God given unto me
by the effectual working of his power.

3:8 anok pe v/ etcbok eniagioc t/rou
au] mpaihmot n/i ehisennoufi nniey-
noc n]metramao nte p,c etemmon
aur/jc

3:8  Unto me, who am less than the least of all
saints, is this grace given, that I should preach
among the Gentiles the unsearchable riches of
Christ;

3:9 ouoh e] mvouwini nouon niben je
as te ]oikonomia nte pimuct/rion vai
eth/p icjen nieneh qen v] vai etaf-
cwnt nhwb niben

3:9  And to make all [men] see what [is] the
fellowship of the mystery, which from the
beginning of the world hath been hid in God,
who created all things by Jesus Christ:

3:10 hina ntefouwnh ebol ]nou nni-
ar,/ nem niexoucia qen na niv/oui
ebol hiten ]ekkl/cia ]covia nte v]
etoi nouyo nr/]

3:10  To the intent that now unto the
principalities and powers in heavenly [places]
might be known by the church the manifold
wisdom of God,

3:11 kata piyos nte icjen sorp nte
nieneh vai etafaif qen p,c i/c pen[c

3:11  According to the eternal purpose which
he purposed in Christ Jesus our Lord:

3:12 vai ete nqr/i nq/tf an[i mpi-
ouwnh ebol nem ]jini eqoun qen ou-
ywt nh/t ebol hiten pefnah]

3:12  In whom we have boldness and access
with confidence by the faith of him.

3:13 eybevai ]eretin estemernkakin
qen nihojhej ehr/i ejen y/nou ete pe-
tenwou pe

3:13  Wherefore I desire that ye faint not at
my tribulations for you, which is your glory.

3:14 eybevai ]kwlj nnakeli ha v-
iwt

3:14. For this cause I bow my knees unto the
Father of our Lord Jesus Christ,

3:15 v/ ete ebol mmof cejw mvran
nnimetiwt t/rou nhr/i qen niv/oui
nem hijen pikahi

3:15  Of whom the whole family in heaven and
earth is named,

3:16 hina ntef] nwten kata tmet-
ramao nte pefwou eyretenamahi qen
oujom ebol hiten pefpna

3:16  That he would grant you, according to
the riches of his glory, to be strengthened with
might by his Spirit in the inner man;

3:17 eyre p,c swpi qen pirwmi et-
caqoun ebol hiten pinah] nqr/i qen
netenh/t ereten[enouni ebol qen ou-
agap/ eretentajr/out ncen]

3:17  That Christ may dwell in your hearts by
faith; that ye, being rooted and grounded in
love,
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3:18 hina ntetensjemjom ntaho nem
niagioc t/rou je ou te ]ou/sci nem
]si/ nem pi[ici nem piswk

3:18  May be able to comprehend with all
saints what [is] the breadth, and length, and
depth, and height;

3:19 eemi e]agap/ eterhouo nte pemi
mp,c hina ntetenjwk ebol qen pijwk
t/rf nte v]

3:19  And to know the love of Christ, which
passeth knowledge, that ye might be filled
with all the fulness of God.

3:20 v/ ete ouon sjom mmof eiri
ehote hwb niben qen oumethouo en/
eteneretin mmwou ie n/ etenka] erwou
kata ]jom eterhwb nqr/i nq/ten

3:20  Now unto him that is able to do
exceeding abundantly above all that we ask or
think, according to the power that worketh in
us,

3:21 vwf pe piwou qen ]ekkl/cia
nem qen p,c i/c sa nigenea t/rou
nte peneh nte nieneh am/n

3:21  Unto him [be] glory in the church by
Christ Jesus throughout all ages, world
without end. Amen.

4:1 ]]ho oun erwten anok petconh
qen p[c emosi kata pempsa nte pi-
ywhem v/ etauyahem y/nou erof

4:1. I therefore, the prisoner of the Lord,
beseech you that ye walk worthy of the
vocation wherewith ye are called,

4:2 qen yebio nh/t niben nem oumet-
remraus nem oumetrefwou nh/t ere-
tenerane,ecye nnetener/ou qen ouaga-
p/

4:2. With all lowliness and meekness, with
longsuffering, forbearing one another in love;

4:3 ereteni/c eareh e]metouai nte
pipna nem pimour etj/k ebol nte ]-
hir/n/

4:3  Endeavouring to keep the unity of the
Spirit in the bond of peace.

4:4 oucwma nouwt nem oupna nouwt
kata vr/] etauyahem y/nou qen ou-
helpic nouwt nte petenywhem

4:4  [There is] one body, and one Spirit, even
as ye are called in one hope of your calling;

4:5 ou[c nouwt ounah] nouwt ou-
wmc nouwt

4:5  One Lord, one faith, one baptism,

4:6 ouai pe v] viwt nte ouon niben
v/ et,/ hijen ouon niben ouoh ebol
hiten ouon niben ouoh nqr/i qen ouon
niben

4:6  One God and Father of all, who [is] above
all, and through all, and in you all.

4:7 piouai de piouai mmon au] naf
nouhmot kata psi n]dwrea nte p,c

4:7  But unto every one of us is given grace
according to the measure of the gift of Christ.

4:8 eybevai fjw mmoc je afse naf
ep[ici afere,malwteuin noue,malwcia
af] nhantaio nnirwmi

4:8  Wherefore he saith, When he ascended up
on high, he led captivity captive, and gave
gifts unto men.

4:9 pise de epswi ou pe eb/l je
afse naf on enica etcapec/t mpkahi

4:9  (Now that he ascended, what is it but that
he also descended first into the lower parts of
the earth?

4:10 v/ etafse epec/t nyof on pe
etafse epswi nniv/oui t/rou hina
ntefjwk ebol nhwb niben

4:10  He that descended is the same also that
ascended up far above all heavens, that he
might fill all things.)
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4:11 ouoh nyof af] men nhanapoc-
toloc hanouon de mprov/t/c hanke-
ouon de nrefhisennoufi hankeouon de
mmanecwou nem hanref]cbw

4:11  And he gave some, apostles; and some,
prophets; and some, evangelists; and some,
pastors and teachers;

4:12 proc cob] nte niagioc euhwb n-
]diakonia eukwt nte pcwma mp,c

4:12  For the perfecting of the saints, for the
work of the ministry, for the edifying of the
body of Christ:

4:13 santenerkatantan t/ren e]met-
ouai nte pinah] nem pemi nte ps/ri
mv] eurwmi ntelioc eusi nte ]mai/
nte vmoh mp,c

4:13  Till we all come in the unity of the faith,
and of the knowledge of the Son of God, unto
a perfect man, unto the measure of the stature
of the fulness of Christ:

4:14 hina ntenstemswpi enoi nkouji
nalou ere phwimi hioui mmon euouw-
teb mmon ebol qen y/ou niben nte
]metref]cbw qen ]kubia nte nirwmi
qen oumetceb proc nikotc nte ]plan/

4:14  That we [henceforth] be no more
children, tossed to and fro, and carried about
with every wind of doctrine, by the sleight of
men, [and] cunning craftiness, whereby they
lie in wait to deceive;

4:15 eniri de nym/i qen ouagap/
maren]aiai nhwb niben eqoun erof
ete nyof pe ]ave p,c

4:15  But speaking the truth in love, may grow
up into him in all things, which is the head,
[even] Christ:

4:16 vai ete picwma t/rf hwtp e-
rof ouoh af]ma] qen ouhioi ebol
hiten nimout niben nte nicahni kata
pierhwb qen ousi nte vouai vouai n-
nimeloc firi mpiaiai nte picwma eu-
kwt naf qen ouagap/

4:16  From whom the whole body fitly joined
together and compacted by that which every
joint supplieth, according to the effectual
working in the measure of every part, maketh
increase of the body unto the edifying of itself
in love.

4:17 vai de ]jw mmof ouoh ]er-
meyre qen p[c estemyretenmosi je
mvr/] ete nieynoc mosi mmof qen
oumetevl/ou nte pouh/t

4:17. This I say therefore, and testify in the
Lord, that ye henceforth walk not as other
Gentiles walk, in the vanity of their mind,

4:18 euoi n,aki qen poumeui euoi n-
semmo mpiwnq nte v] eybe ]metat-
emi etsop nq/tou eybe piywm nte
pouh/t

4:18  Having the understanding darkened,
being alienated from the life of God through
the ignorance that is in them, because of the
blindness of their heart:

4:19 nai etaueratmkah aut/itou m-
mauautou eqr/i eucwf euhwb nte
[wqem niben qen oumet[injonc

4:19  Who being past feeling have given
themselves over unto lasciviousness, to work
all uncleanness with greediness.

4:20 nywten de n/ etautcabe y/nou
an mpair/] ep,c

4:20  But ye have not so learned Christ;

4:21 icje atetencoymef ouoh autcabe
y/nou nq/tf kata vr/] ete oumeym/i
et,/ qen i/c

4:21  If so be that ye have heard him, and have
been taught by him, as the truth is in Jesus:

4:22 nteten,w eqr/i hwten mpeten-
jinmosi nte sorp pirwmi napac v/
eynatako kata niepiyumia nte ]apat/

4:22  That ye put off concerning the former
conversation the old man, which is corrupt
according to the deceitful lusts;
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4:23 ntetenerberi de qen pipna nte
petenh/t

4:23  And be renewed in the spirit of your
mind;

4:24 ouoh nteten] hi y/nou mpirwmi
mberi v/ etaucontf kata v] qen
oumeym/i nem outoubo nte ym/i

4:24  And that ye put on the new man, which
after God is created in righteousness and true
holiness.

4:25 eybevai ,w eqr/i n]meynouj
caji nym/i piouai piouai nem pefsv/r
je anon hanmeloc nnetener/ou

4:25  Wherefore putting away lying, speak
every man truth with his neighbour: for we are
members one of another.

4:26 jwnt ouoh mperernobi mpenyre
vr/ hwtp ejen petenmbon

4:26  Be ye angry, and sin not: let not the sun
go down upon your wrath:

4:27 oude mper] ma mpidiaboloc 4:27  Neither give place to the devil.
4:28 pet[ioui mpenyref[ioui je mal-
lon de marefqici eferhwb nnefjij
epipeynanef hina ntefjimi e] mv/
eterqae

4:28  Let him that stole steal no more: but
rather let him labour, working with [his] hands
the thing which is good, that he may have to
give to him that needeth.

4:29 caji niben ethwou mpenyroui
ebol qen rwten alla pipeynanef eu-
kwt nte ],ria hina ntef] nouhmot
nn/ etcwtem

4:29  Let no corrupt communication proceed
out of your mouth, but that which is good to
the use of edifying, that it may minister grace
unto the hearers.

4:30 ouoh mper]mkah nh/t mpipna
eyouab nte v] v/ etauercvragizin
mmwten nq/tf epiehoou nte picw]

4:30  And grieve not the holy Spirit of God,
whereby ye are sealed unto the day of
redemption.

4:31 sasi niben nem mbon niben nem
jwnt niben nem ws ebol niben nem
jeoua niben alitou ebol harwten
nem kakia niben

4:31  Let all bitterness, and wrath, and anger,
and clamour, and evil speaking, be put away
from you, with all malice:

4:32 swpi eretenoi n,rc enetener/ou
nrefsenh/t ereten,w ebol nnetener/ou
kata vr/] eta v] ,w nwten ebol
qen p,c

4:32  And be ye kind one to another,
tenderhearted, forgiving one another, even as
God for Christ's sake hath forgiven you.

5:1 swpi oun eretenoni mv] mvr/]
nhans/ri mmenrit

5:1. Be ye therefore followers of God, as dear
children;

5:2 ouoh mosi qen ouagap/ kata
vr/] on eta p,c eragapan mmwten
ouoh aft/if ehr/i ejen y/nou nou-
procvora nem ousouswousi mv] eu-
cyoi ncyoinoufi

5:2  And walk in love, as Christ also hath
loved us, and hath given himself for us an
offering and a sacrifice to God for a
sweetsmelling savour.

5:3 ]pornia de nem [wqem niben ie
oumetref[injonc mpenyrouje pecran
qen y/nou kata vr/] etcempsa nni-
agioc

5:3. But fornication, and all uncleanness, or
covetousness, let it not be once named among
you, as becometh saints;
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5:4 nicaji etsouit nem nicaji mmet-
coj ie ]meteutrapeloc nai etcempsa
naitou an alla mallon ousephmot

5:4  Neither filthiness, nor foolish talking, nor
jesting, which are not convenient: but rather
giving of thanks.

5:5 vai gar eretenemi erof ouoh ere-
tencwoun mmof je pornoc niben ie a-
kayartoc niben ie ref[injonc niben ete
]metsamse idwlon te mmontef k-
l/ronomia mmau qen ]metouro nte
p,c nem v]

5:5  For this ye know, that no whoremonger,
nor unclean person, nor covetous man, who is
an idolater, hath any inheritance in the
kingdom of Christ and of God.

5:6 mpenyre hli erhal mmwten qen
hancaji eusouit eybe nai gar fn/ou
nje pijwnt nte v] ehr/i ejen nis/ri
nte ]metatywt nh/t

5:6  Let no man deceive you with vain words:
for because of these things cometh the wrath
of God upon the children of disobedience.

5:7 mperswpi oun eretenoi nsv/r
erwou

5:7  Be not ye therefore partakers with them.

5:8 naretenoi gar n,aki nouc/ou
]nou de ououwini qen p[c mosi hwc
hans/ri nte piouwini

5:8  For ye were sometimes darkness, but now
[are ye] light in the Lord: walk as children of
light:

5:9 poutah gar nte piouwini afnhr/i
qen peynanef niben nem oudikeocun/
nem oumeym/i

5:9  (For the fruit of the Spirit [is] in all
goodness and righteousness and truth;)

5:10 eretenerdokimazin je ou peyra-
naf mp[c

5:10  Proving what is acceptable unto the
Lord.

5:11 ouoh mperersv/r enihb/oui n-
atoutah nte p,aki mallon de ouoh
cohi

5:11  And have no fellowship with the
unfruitful works of darkness, but rather
reprove [them].

5:12 netoura mmwou gar n,wp ou-
sipi pe eerpkejotou

5:12  For it is a shame even to speak of those
things which are done of them in secret.

5:13 hwb niben esare piouwini ca-
hwou sauouwnh ebol hwb gar niben
eyouonh ebol ououwini pe

5:13  But all things that are reproved are made
manifest by the light: for whatsoever doth
make manifest is light.

5:14 eybevai fjw mmoc je twnk v/
etenkot ouoh ohi eratk ebol qen n/
eymwout ouoh ere p,c erouwini erok

5:14  Wherefore he saith, Awake thou that
sleepest, and arise from the dead, and Christ
shall give thee light.

5:15 anau oun akribwc nacn/ou je
eretenmosi nas nr/] mvr/] an
nhanatcbw alla mvr/] nhancabeu

5:15  See then that ye walk circumspectly, not
as fools, but as wise,

5:16 eretenswp mpic/ou je niehoou
cehwou

5:16  Redeeming the time, because the days
are evil.

5:17 eybevai mperswpi eretenoi nat-
h/t alla ka] je ou pe vouws mv]

5:17  Wherefore be ye not unwise, but
understanding what the will of the Lord [is].

5:18 ouoh mperyiqi qen p/rp v/ ete
ouon oumetatoujai sop nq/tf alla
swpi eretenj/k ebol qen pipna

5:18  And be not drunk with wine, wherein is
excess; but be filled with the Spirit;
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5:19 eretencaji qen y/nou nhan'al-
moc nem hancmou nem hanhwd/ m-
pnatikon eretenhwc ouoh ereten-
er'alin mp[c qen netenh/t

5:19  Speaking to yourselves in psalms and
hymns and spiritual songs, singing and making
melody in your heart to the Lord;

5:20 eretensephmot nc/ou niben ehr/i
ejen ouon niben qen vran mpen[c i/c
p,c nem v] viwt

5:20  Giving thanks always for all things unto
God and the Father in the name of our Lord
Jesus Christ;

5:21 ereten[no njwten nnetener/ou
qen ]ho] nte p,c

5:21. Submitting yourselves one to another in
the fear of God.

5:22 nihiomi marou[nejwou nnouhai
mvr/] mp[c

5:22  Wives, submit yourselves unto your own
husbands, as unto the Lord.

5:23 je pirwmi tave n]chimi pe
mvr/] mp,c ete tave n]ekkl/cia te
nyof pe pcwt/r mpicwma

5:23  For the husband is the head of the wife,
even as Christ is the head of the church: and
he is the saviour of the body.

5:24 alla mvr/] e]ekkl/cia [no n-
jwc mp,c pair/] hwou nihiomi ma-
rou[nejwou nnouhai qen hwb niben

5:24  Therefore as the church is subject unto
Christ, so [let] the wives [be] to their own
husbands in every thing.

5:25 nirwmi ariagapan nnetenhiomi
kata vr/] eta p,c eragapan n]ek-
kl/cia ouoh aft/if ehr/i ejwc

5:25  Husbands, love your wives, even as
Christ also loved the church, and gave himself
for it;

5:26 hina nteftouboc eaftouboc qen
piwmc nte pimwou nhr/i qen pcaji

5:26  That he might sanctify and cleanse it
with the washing of water by the word,

5:27 hina nteftahe ]ekkl/cia naf e-
ratc ecqen ouwou mmon a[ni nq/tc
ie ywleb ie n,ai mvr/] nnai alla
hina ntecswpi ecouab ouoh ecoi nat-
ywleb

5:27  That he might present it to himself a
glorious church, not having spot, or wrinkle,
or any such thing; but that it should be holy
and without blemish.

5:28 pair/] hwou nirwmi cempsa
ntoueragapan nnouhiomi mvr/] nnou-
cwma v/ gar eteragapan ntefchimi
aferagapan mmof mmauatf

5:28  So ought men to love their wives as their
own bodies. He that loveth his wife loveth
himself.

5:29 mpe hli gar mecte tefcarx
eneh alla safsanousc ouoh safer-
yalpin mmoc kata vr/] hwf mp,c
etafiri n]ekkl/cia

5:29  For no man ever yet hated his own flesh;
but nourisheth and cherisheth it, even as the
Lord the church:

5:30 je anon hanmeloc nte pefcwma 5:30  For we are members of his body, of his
flesh, and of his bones.

5:31 eybevai ere pirwmi ,a pefiwt
nem tefmau ncwf ouoh efetomf etef-
chimi eueswpi mpb eucarx nouwt

5:31  For this cause shall a man leave his
father and mother, and shall be joined unto his
wife, and they two shall be one flesh.

5:32 paimuct/rion ounis] pe anok de
]jw mmoc ep,c nem ]ekkl/cia

5:32  This is a great mystery: but I speak
concerning Christ and the church.
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5:33 pl/n nywten hwten kata vouai
vouai mmwten mareferagapan ntef-
chimi mpefr/] ]chimi de hwc hina
ntecerho] qath/ mpechai

5:33  Nevertheless let every one of you in
particular so love his wife even as himself; and
the wife [see] that she reverence [her]
husband.

6:1 nis/ri cwtem nca netenio] qen
p[c vai gar ouhwb mm/i pe

6:1. Children, obey your parents in the Lord:
for this is right.

6:2 mataie pekiwt nem tekmau ete
yai te ]entol/ nhoui] etqen piws

6:2  Honour thy father and mother; (which is
the first commandment with promise;)

6:3 hina nte pipeynanef swpi nak
ouoh nteker ounis] n,ronoc hijen
pikahi

6:3  That it may be well with thee, and thou
mayest live long on the earth.

6:4 niio] mper]jwnt nnetens/ri
alla sanousou qen oucbw nem ou-
ka] nte p[c

6:4  And, ye fathers, provoke not your
children to wrath: but bring them up in the
nurture and admonition of the Lord.

6:5 niebiaik cwtem nca neten[iceu
kata carx qen ouho] nem oucyerter
qen oumetaplouc nte petenh/t hwc
eretencwtem nca p[c

6:5  Servants, be obedient to them that are
[your] masters according to the flesh, with
fear and trembling, in singleness of your heart,
as unto Christ;

6:6 qen oumetbal mbwk an mvr/]
nhanrefranwou nnirwmi alla mvr/]
nhanebiaik nte p,c ereteniri mpetehne
v] ebol qen neten'u,/

6:6  Not with eyeservice, as menpleasers; but
as the servants of Christ, doing the will of God
from the heart;

6:7 nem oumeui enanef hwc eretenoi
mbwk mp[c ouoh rwmi an

6:7  With good will doing service, as to the
Lord, and not to men:

6:8 eretenemi je piouai piouai v/
etefnaaif mpeynanef vai fna[itf nten
p[c ite bwk ite remhe

6:8  Knowing that whatsoever good thing any
man doeth, the same shall he receive of the
Lord, whether [he be] bond or free.

6:9 ouoh nywten hwten qa ni[iceu
arioui nwou mpair/] ereten,w ebol
mpijwnt eretenemi je nywou nemwten
peten[c sop qen niv/oui ouoh mmon
joust eho nahraf

6:9  And, ye masters, do the same things unto
them, forbearing threatening: knowing that
your Master also is in heaven; neither is there
respect of persons with him.

6:10 pcepi de nnai nacn/ou jemnom]
qen p[c nem qen pamahi nte tefjom

6:10. Finally, my brethren, be strong in the
Lord, and in the power of his might.

6:11 ouoh moi hi y/nou mpiqwk t/rf
nte v] hina ntetensjemjom nohi
eraten y/nou oube nikotc nte pi-
diaboloc

6:11  Put on the whole armour of God, that ye
may be able to stand against the wiles of the
devil.

6:12 je nare pen] sop nan an oube
carx hi cnof alla oube niar,/ oube
niexoucia oube nikocmokratwr nte pai-
,aki oube nipnatikon nte pipethwou
nhr/i qen na niv/oui

6:12  For we wrestle not against flesh and
blood, but against principalities, against
powers, against the rulers of the darkness of
this world, against spiritual wickedness in high
[places].
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6:13 eybevai [i nwten mpiqwk t/rf
nte v] hina ntetensjemjom nohi e-
raten y/nou qen piehoou ethwou e-
aretenerhwb niben ohi eraten y/nou

6:13  Wherefore take unto you the whole
armour of God, that ye may be able to
withstand in the evil day, and having done all,
to stand.

6:14 ohi oun eraten y/nou eretenq/k
ejen neten]pi qen oumeym/i ouoh moi
hi y/nou n]qelibs nte ]dikeocun/

6:14  Stand therefore, having your loins girt
about with truth, and having on the breastplate
of righteousness;

6:15 ma piywoui eraten y/nou qen
pcob] mpieuaggelion nte ]hir/n/

6:15  And your feet shod with the preparation
of the gospel of peace;

6:16 ouoh qen hwb niben [i nwten
mpisebsi nte pinah] vai etetenna-
sjemjom nq/tf ewsem nnicoynef
t/rou eymeh n,rwm nte pipethwou

6:16  Above all, taking the shield of faith,
wherewith ye shall be able to quench all the
fiery darts of the wicked.

6:17 ouoh [i nwten n]perikevalea
nte pinohem nem ]c/fi nte pipna ete
picaji nte v] pe

6:17  And take the helmet of salvation, and the
sword of the Spirit, which is the word of God:

6:18 ebol hiten proceu,/ niben nem
twbh eretentwbh nc/ou niben qen pi-
pna ouoh eretenoi nsrwic evai qen
moun niben nem twbh niben ehr/i ejen
n/ eyouab t/rou

6:18  Praying always with all prayer and
supplication in the Spirit, and watching
thereunto with all perseverance and
supplication for all saints;

6:19 nem ehr/i ejwi hw hina nce]
n/i noucaji qen vouwn nrwi qen ou
parr/cia eouwnh ebol mpimuct/rion
nte pieuaggelion

6:19. And for me, that utterance may be given
unto me, that I may open my mouth boldly, to
make known the mystery of the gospel,

6:20 vai e]erprecbeuin ehr/i ejwf
qen ouhalucic hina ntaouonht ebol
nq/tf kata vr/] etcempsa n/i n-
tacaji

6:20  For which I am an ambassador in bonds:
that therein I may speak boldly, as I ought to
speak.

6:21 hina de ntetenemi hwten eyb/t
je ou pe]ra mmof efetamwten nhwb
niben nje ti,ikoc mpiagap/toc ncon
ouoh mpictoc ndiakwn qen p[c

6:21  But that ye also may know my affairs,
[and] how I do, Tychicus, a beloved brother
and faithful minister in the Lord, shall make
known to you all things:

6:22 vai etaiouorpf harwten epai-
hwb hina ntetenemi en/ etsop mmoi
ouoh ntef]nom] nnetenh/t

6:22  Whom I have sent unto you for the same
purpose, that ye might know our affairs, and
[that] he might comfort your hearts.

6:23 ]hir/n/ nnicn/ou nem ouagap/
nem ounah] ebol hiten v] viwt nem
pen[c i/c p,c

6:23  Peace [be] to the brethren, and love with
faith, from God the Father and the Lord Jesus
Christ.

6:24 phmot nem ouon niben eymei
mpen[c i/c p,c qen oumetattako

6:24  Grace [be] with all them that love our
Lord Jesus Christ in sincerity. Amen.

proc eveciouc aucq/tc qen rwm/ au-
ouorp nten ti,ikoc

<<[To [the] Ephesians written from Rome, by
Tychicus.]>>
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